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ENTRE EL ADAB Y LA LITERATURA SAPIENCIAL: EL 
PRÍNCIPE Y EL MONJE DE ABRAHAM IBN HASDAY1

Rachel Peled Cuartas 
Universidad de Alcalá UAH

La larga trayectoria de la historia de Bodhisattva, hijo de Sudhodana, y el 
monje Bilhauhar/Barlaam, nos brinda un magnífico ejemplo de complejidad de 
las relaciones entre sociedad y literatura a través de las diferentes versiones hin-
dúes, árabes, cristianas y judías. Asimismo, refleja las relaciones entre lenguas, 
religiones e ideologías. Cada una de ellas propone su propia respuesta al con-
texto histórico a través de aspectos formales y estilísticos, ofreciendo sus propios 
matices de edición, organización y contenido. Me gustaría introducir aquí el ca-
mino de la versión hebrea, El hijo del rey y el monje2, de Abraham Ibn Hasday, 
comenzando por su origen en las fuentes árabes para concluir con las versiones 
derivadas del hebreo en los otros idiomas del pueblo judío: judeopersa, yiddish y 
judeoespañol/ladino. 

Rabí Abraham Bar Samuel Haleví Ibn Hasday, filósofo, lingüista y traductor, 
nació en Barcelona en la segunda mitad del s. xii y murió hacia el año 1220. La 
relación del poeta con las sociedades musulmana y cristiana, así como con sus 

1. Este trabajo se realizó como parte de la investigación de HeMeT Hebrew Medieval Translations 
bajo mi coordinación en el marco del proyecto DHuMAR: Digital Humanities Middle Ages
and Renaissance (FF12013-44286-P (MINECO), bajo la dirección de Fernando Gómez Re-
dondo y Carlos Alvar Ezquerra.

2. Abraham ben Shmuel Halevy Ibn Hasday, Ben hamelech vehanazir (El hijo del rey y el monje, ed. 
A. M. Habermann, Tel Aviv, Mechbarot lesifrut, Instituto del Rabino Quq. 1951. En hebreo.
Véase también: Abraham ben Shmuel Halevy Ibn Hasday, Ben hamelech vehanazir (El hijo del
rey y el monje), trad. al catalán de T. Calders Ortís, Barcelona, Sabadell, 1987. Abraham ben
Shmuel Halevy Ibn Hasday, Ben hamelech vehanazir (El hijo del rey y el monje), ed. A. Oettinguer, 
Tel Aviv, Haim Rubin Tel Aviv University Press, 2011. En hebreo.
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literaturas, se reflejan en toda su obra. Durante aquellas dos primeras décadas del 
s. xiii, escribió Beneficio y Salvación, a partir de una versión árabe previa, que se-
ría la cuarta versión árabe de Barlaam y Josafat, la de Halle3. Esta obra acabaría
siendo conocida por su nombre actual, El hijo del rey y el monje. No obstante, esta
fuente inmediata de la versión hebrea no ha sido aún encontrada. Habermann
estima que, en ausencia de ésta, el texto más cercano a la obra de Ibn Hasday es
una versión árabe abreviada y traducida al hebreo por el Prof. Yehoshua Blau. 

Steinschneider fue el primero en descubrir que se trataba de la versión hebrea 
de la historia del joven Bodhisattva, publicándolo en el Kalendar und Jahrbuch fur 
Israeliten de 1845, en Viena, que fue seguido por dos traducciones del texto he-
breo al alemán, realizadas por Meisel en Stettin en 1847 y en Pest en 1860. Casi 
un siglo después, en 1950, Habermann publicó una edición impresa, basada en 
los impresos de Constantinopla, de 1518 y Mantua, 1557. A los cincuenta años 
de aquello se publicó una traducción al catalán, pero hasta el día de hoy nunca se 
ha hecho una edición crítica que recoja los treinta y un manuscritos encontrados, 
más de la mitad de los cuales son anteriores al s. xvi. 

El texto de Ibn Hasday surgió en una época en la que el traductor disfrutaba de 
un inmenso poder en la formación de los conocimientos y pensamiento de su pú-
blico, basado en la libertad de interpretación y la reelaboración creativa, por un lado, 
y en la autoridad del original, por el otro. En el caso de Ben Hamelech, la traducción 
al hebreo forma parte de una cadena de transmisión o de contenciones textuales. 
Shapiro las describe como un tipo de «hospitalidad lingüística»4, de conversión de 
objetos de una lengua en otra, en términos de reciprocidad e intercambio. 

La metáfora de hospitalidad supone relaciones de igualdad entre las socie-
dades originarias de los textos y las receptoras de los mismos. No obstante, al 
observar las traducciones hebreas medievales en la Península Ibérica, perece evi-
dente que no se trataba de grupos sociales iguales sino de una minoría dentro de 
la diáspora. Es más, tal y como señala Wacks5, se trataba de una doble diáspora, 
expulsada primero de Zion y, luego, de la Península. Cabe señalar que, según 
Boyarin6, este hecho no fue sólo un fenómeno geográfico, sino también una si-

3. Anónimo, Barlaam e Josafat, eds. J. E. Keller, R. W. Linker, intr. O. T. Impey, J. E. Keller, Madrid, 
CSIC, Instituto Miguel de Cervantes, 1979.

4. Alan Shapiro, «Translation as “Linguistic Hospitality”», Literary Imagination, XII, 2 (2010),
pp. 140–150.

5. David Wacks, Double Diaspora in Sephardic Literature: Jewish Cultural Production before and after 
1492, Bloomington, Indiana University Press, 2015, pp. 27-29. 

6. Daniel Boyarin, «Looking for our Routes: The Talmud and the Making of Diasporas», Confe-
rencia, Madrid, CSIC, Mayo 2013, pp. 2-3.
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tuación humana o incluso un estado ideológico y social, tal y como presenté en 
ocasiones anteriores. 

La traducción de Ibn Hasday nace dentro de una red de traducciones hebreas 
filosóficas, científicas, médicas y literarias, en las cuales la combinación conflicti-
va entre hospitalidad y diáspora, o entre pertenencia y desconocimiento, resulta 
esencial para su comprensión. 

El hijo del rey y el monje nos brinda una red de «huéspedes» culturales y textua-
les a través de sus ricos componentes entrelazados en la historia marco. Nada más 
comenzar, el autor eligió incluir tres introducciones: la suya propia, en calidad de 
«copista» o traductor judío; la del traductor árabe; y la del autor, marcando dentro 
de la obra su propia trayectoria de transmisión, como elemento constitutivo de 
su sentido.

En la introducción del «copista árabe» aparece un índice detallado del conte-
nido, respondiendo a la emergente necesidad de dar títulos y capítulos a la obra 
y mencionarlos al principio. 

A las introducciones le siguen los XXXV shearim/capítulos, de los cuales 
XXXI se escribieron en prosa rimada con poemas intercalados y, los últimos cua-
tro, en prosa. El esquema principal, con un sentido didáctico moral universal, 
permite al autor intercalar: 109 proverbios y refranes de origen árabe, como deta-
llaré a continuación; asuntos médicos, gracias a los conocimientos profesionales 
del autor y en diálogo intertextual con fuentes clásicas y árabes; exempla de origen 
variado; consejos de buen vivir; una masa filosófica personal.

La influencia árabe dejó su huella, no solamente en la fuente de traducción, 
sino también en la elección genérica de Ibn Hasday, como muestra Ratshabi7, 
de diseñar su obra hebrea con el aire del adab árabe precisamente bajo un do-
minio cristiano. El adab (o moral en árabe medieval) fue un tipo de literatura 
árabe compuesta en los ss. x y xi que fusionaba la filosofía griega con la literatura 
sapiencial de pueblos antiguos como los hindúes, persas e israelitas. 

En Ben Hamelech se puede apreciar la influencia directa de varias obras de 
adab: Elmadhil WaAlmujadara, Serag AlMaluk, Ayun AlAjbar y Alaqd Alfarid, en 
forma de 109 refranes y proverbios que recogió Ibn Hasday principalmente de 
estos tres libros8. Los refranes y proverbios son reconocibles gracias a la intro-
ducción: «y dijo el sabio», «dijo el otro», «dijo el poeta», «dijeron los sabios», 

7. Yehuda Ratshabi, «Investigando las fuentes árabes de Ben hamelech vehanazir», en Shai Lehe-
iman (homenaje a Heiman): Investigaciones en la literatura hebrea medieval entregadas a A. M.
Habermann-Heiman el Jerosolimitano, ed. Z. Malachi, Jerusalén, Rubén Mas, 1977, pp. 279-317.

8. Ibid.
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«dijeron los gobernadores», «dijeron los refraneros», «dijeron los hombres con 
experiencia», «recordaron los antiguos». Cabe destacar que la totalidad de los 
refranes, incluyendo los atribuidos a Jesús de Nazaret, Mahoma y otras persona-
lidades conocidas en el mundo árabe, goza en todo momento de una atribución 
anónima en el texto hebreo, fruto de una clara intencionalidad del autor.

Para la mayoría de los refranes utilizó Ibn Hasday el libro de Abu Manzur 
el Talabi (961-1037) Elmadhil WaAlmujadara -una antología de proverbios y re-
franes organizados por poetas y temas. Más de noventa de los refranes aparecen 
en la obra de Ibn Hasday, a pesar de que no se trata de una fuente de extenso 
volumen. Éstos aparecen en el mismo lenguaje, estilo y orden que en el Almudhil, 
como muestra Ratshabi.

 Otras dos fuentes principales fueron: 
1. Srag Almaluk o La iluminación de los reyes, de Abu Bajer al Tartushi (1059-

1126). El libro trata acerca de las relaciones entre los gobernadores y sus te-
nientes, destacando en su profunda moral y tendencia a la abstención y la vida
monástica, por lo que gozó de gran influencia en la sociedad sefardí medieval.

2. Rasail ajawan alsafa o Las cartas de los hermanos de la pureza. Cincuenta y una
cartas en forma de enciclopedia científica de una secta que vivía en Bazra y
Bagdad a finales del s. x, cuyo objetivo fue vincular el Islam tradicional con la
filosofía neoplatónica. Los escritos de la secta llegaron a la península ibérica
durante la primera mitad del s. xi, dejando su huella tanto en escritores judíos
como árabes. El decimosexto capítulo de Ben Hamelech es una adaptación bre-
ve de la carta número cuarenta y ocho del libro, que trata la plegaria a Dios.

También es de destacar la similitud entre la historia marco de Ben Hamelech y
la trama que aparece en el Risalat: a un rey hindú, idólatra, le nace un hijo, y los 
chamanes le profetizan que su reinado sea religioso y espiritual. Para evitar dicho 
futuro, el rey construye al niño un palacio aislado vigilado por guardianes. Años 
después, al comenzar a estudiar, se despierta en el joven sucesor una sed insacia-
ble de conocer a Dios, y otros asuntos espirituales, pero no encuentra a nadie que 
le asesore. Finalmente, un sabio consigue penetrar al palacio y conversa con el 
príncipe de todo lo que le inquieta. 

Ibn Hasday adaptó las fuentes originales en prosa a su estilo ampuloso de 
prosa rimada convirtiéndolos en versos o en forma de pregunta y respuesta. Otras 
veces llegó a fusionar dos proverbios en uno. Un análisis comparativo nos ilumina 
acerca de los cambios estilísticos, que resaltan un sentido especial atribuible por 
parte del autor al material tradicional dentro de su obra. 

En lo relativo al análisis de la comparación de la traducción al hebreo con el 
texto árabe «original», una comparación detenida con la versión árabe traducida 
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por Blau no revela apenas diferencias con la trama principal. Según Kehila, Ibn 
Hasday utilizó el esqueleto árabe para vestirlo de un rico aparato intertextual. 
Aparte del diálogo con la literatura del adab, que vimos anteriormente, el texto 
contiene más de cien insinuaciones y alusiones de carácter bíblico, rabínico y 
talmúdico, que contribuyeron a conformar una polifonía ambivalente, inexistente 
en las otras versiones. 

Este aparato no sólo permite al autor enriquecer y embellecer su obra, sino 
que contribuye a dotarla de doble sentidos, ambigüedades, y hasta de una crítica 
irónica que se entreteje en el texto. Por ejemplo, la primera alusión en Shaar Ris-
hón al Libro de Ester sugiere una comparación entre el rey hindú y el persa Asue-
ro, introduciéndolos en la misma categoría de monarcas extranjeros e idólatras9. 

Otro ejemplo aún más complejo se encuentra en la confrontación del rey con 
el monje, acusado por éste de perseguir las vanidades de la religión, reflejando así 
las palabras de Jeremías contra los idólatras profetas del Baal. Así las cosas, Ibn 
Hasday invierte, irónicamente, los lados opuestos y pone en boca del rey idólatra 
las palabras que emite el profeta hebreo precisamente en contra de ellos10. 

Proponemos, entonces, que el enfrentamiento entre el rey idólatra y el monje 
siervo de Dios tiene proyecciones que transcienden del fondo antiguo de la obra. 
A pesar de que Ibn Hasday lleva a sus lectores a un ambiente indio pseudo-
bíblico, el conflicto dramatizado en la obra puede ser visto como una crítica sub-
versiva del autor hacia su sociedad contemporánea y sus instituciones. Por cierto, 
la maestría literaria del autor judío le ha permitido mantener en su crítica un 
alto grado de ambigüedad, por lo que sería de interés ofrecer varias direcciones 
posibles.  

En primer lugar, la obra del poeta podría contener una crítica religiosa hacia 
los hombres de religión, tanto judíos, como cristianos. Más en concreto hacia los 
monjes del s. xiii. Una de sus manifestaciones se encuentra en las acusaciones de 
engaño emitidas por el rey hacia el monje. Éstas se evidencian en el poema del 
rey, que se da en la escena del encuentro, cuando afirma que el monje no eligió las 
vestimentas monacales por temor a Dios, sino para hallar la manera de producir 
un engaño. No en vano, surge en esta época el proverbio «el hábito no hace al 
monje». Contextualizando este comentario en el ambiente socio-religioso de Ibn 
Hasday, es posible aprehenderlo como una denuncia implícita del traductor a los 
monasterios de la España cristiana de su época. 

9. Ibn Hasday, Ben hamelech vehanazir, ed. cit., p. 17. La cita bíblica es de Ester I: 10.
10. Ibid. La cita bíblica es de Jeremías II: 8.
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En las denuncias implícitas de Ibn Hasday, el hecho religioso está estrecha-
mente unido al aspecto social, además de al político. Recordemos a estos efectos 
la comparación del rey con Asuero; en lugar de atacar directamente su monarca 
contemporáneo, Ibn Hasday cubre su crítica con una doble máscara: la del am-
biente pseudo-bíblico del pasado y la de la intertextualidad bíblica, descifrable 
sólo por los lectores de la intelectualidad judía, conocedores de los códigos. 

Otros aspectos del mestizaje social y cultural se pueden apreciar a través de un 
trabajo con los mismos manuscritos de la versión hebrea. Un estudio primario de 
los correspondientes a Ben Hamelech revela veintisiete de ellos, datados entre los 
ss. xiv y xix, de los cuales, más de la mitad son anteriores a 1501. A continuación, 
me dispongo a resaltar las primeras conclusiones de este trabajo. 

Las circunstancias históricas del pueblo judío influyeron naturalmente en la 
dispersión de estos manuscritos en toda Europa, que hoy podemos encontrar 
en Moscú, Budapest, Cambridge, Oxford, París, Jerusalén, Parma y Roma. No 
obstante, los datos que proponen los colofones, las notas de propiedad y el propio 
estilo de letra apuntan a una mayoría de origen italiano, así como a algún grupo 
menor que podría haber sido compuesto en la Península Ibérica. Tan sólo un 
manuscrito tiene letra ashkenazita, del noreste de Europa. La prevalencia del 
origen italiano puede explicarse parcialmente por el aflujo de población sefardí 
a la península itálica antes y después de la expulsión en 1492. También es de 
destacar el florecimiento del humanismo y la práctica de la edición de libros en 
la Italia del Quattrocento. La mayoría de los manuscritos transmite la obra de 
modo completo y bastante fiel al original, como describiré detalladamente en una 
futura publicación. 

Cabe señalar aquí que cuando se trata de los ejemplares italianos que fueron 
decorados por cristianos, como el manuscrito Rotschild, nos encontramos frente 
a un mestizaje cultural, aunque ello sea fruto de las condiciones técnicas y artís-
ticas, casi «instrumentales». Como analiza Pasternak11, en la decoración de estos 
manuscritos encontramos elementos «locales», reflejados en el trabajo cristiano, 
con la combinación de motivos de iconografía judía e ilustraciones cuya fuente 
es la decoración tradicional característica de manuscritos hebreos. No cabe duda 
de que los artistas cristianos que no sabían hebreo recibieron un plan detallado 
de los contenidos según su localización en el texto, al tiempo que resaltaron su 
valor universal. Pasternak muestra en su análisis que las letras capitales por lo 

11. Nurit Pasternak, Juntos y por separado: manuscritos hebreos en Florencia del s. xv. Testimonios del
encuentro entre judíos y cristianos, (tesis doctoral inédita), Jerusalén, Universidad hebrea de Jeru-
salén, 2000, pp. 270-285.
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general, decoradas por el copista judío, aunque las miniaturas, que además vienen 
en un marco dorado, fueron pintadas por los artistas cristianos. Estos últimos lo 
hicieron a partir de modelos conocidos, y completaron los detalles como el lugar 
o las vestimentas locales.

Es importante anotar que todas las miniaturas en Ben Hamelech aparecen
en episodios con un contenido universal: shaar quinto y sexto, que describen el 
conflicto entre el rey y el monje, y luego el encuentro del joven príncipe con su 
amigo; shaar octavo y XXI cuyo contenido es de exempla populares. También se 
encuentran en el manuscrito huecos marcados para otras miniaturas que nunca 
llegaron a completarse en páginas de episodios conocidos en las versiones eu-
ropeas de Barlaam y Josafat. En siglos posteriores la obra llegaría a traducirse 
al judeoespañol y al yidis. El análisis comparativo muestra una adaptación de la 
versión hebrea en relación con el contexto sociopolítico de su público.

 Para terminar mis palabras y abrir un nuevo camino para el futuro, terminaré 
señalando que se evidencia una comparación del texto hebreo con su fuente ori-
ginal en árabe, basada a su vez en una versión griega, por un lado y, por el otro, 
con las versiones en las otras lenguas judías como el yidish, el judeo-español o el 
judeo-persa, revelando cómo en cada contexto la obra fue reformada para dar una 
respuesta estética e ideológica a su público. 

Las traducciones hebreas surgen en las grietas marcadas por las tensiones 
entre sociedades dominantes y dominadas, formando un punto de conexión que 
contiene y transmite las voces del pasado de culturas y literaturas lejanas en el 
tiempo y el espacio tanto a la sociedad judía actual como a la no judía. Espero, 
en mis futuros pasos, volver a tejer el bordado de esta obra sutil «entre líneas» 
extrañas y conocidas para lograr, como dijo Ibn Hasday, «sacarlas de su túnica de 
prisión y enseñar a los pueblos su belleza»12.

12. Ibn Hasday, Ben hamelech vehanazir, ed. Oettinguer cit., p. 7, lI. 88-89.
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